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OIKEUSMINISTERIÖ          JUSTITIEMINISTERIET    

Hallitusohjelma: 
Laaditaan uudistettu kansalliskielistrategia, joka turvaa kaikkien 
oikeuden saada palvelua kansalliskielillä ja parantaa kieli-ilmapiiriä. 
Strategia vastaa Kotimaisten kielten keskuksen huoleen 
kansalliskielten asemasta muuttuvassa kieliympäristössä.

Regeringsprogrammet: 
En ny nationalspråksstrategi som ska trygga allas rätt att få service 
på nationalspråken och förbättra språkklimatet kommer att 
utarbetas. Strategin svarar på Institutet för de inhemska språkens 
oro för nationalspråkens ställning i en föränderlig språkmiljö.   



OIKEUSMINISTERIÖ          JUSTITIEMINISTERIET    

Kansalliskielistrategia 2012



• Nationalspråksstrategin 2012 innehöll 
27 åtgärder och sex 
rekommendationer av statsrådet.

• Största delen av åtgärderna 
genomfördes, men det har varit svårt 
att mäta åtgärderna effekt.

• De språkliga rättigheterna försämras 
om de inte främjas.

• Utmaningarna som gäller det svenska 
språket är oförändrade. Större 
uppmärksamhet bör fästas vid det 
finska språket.

• Viktigt att uppdatera 
nationalspråksstrategin 2012

• Kansalliskielistrategia 2012 sisälsi 27 
toimenpidettä sekä kuusi 
valtioneuvoston suositusta. 

• Suurin osa toimenpiteistä toteutuivat, 
mutta on ollut haasteellista mitata 
miten toteutuneet toimenpiteet ovat 
vaikuttaneet. 

• Kielelliset oikeudet taantuvat jos niitä 
ei edistetä. 

• Ruotsin kieltä koskevat haasteet ovat 
ennallaan. Suomen kielen tilaan on 
kiinnitettävä enemmän huomiota.

• Tärkeää päivittää 
kansalliskielistrategia 2012

Kansalliskielistrategia 2012, johtopäätöksiä / 
Nationalspråksstategin 2012, slutsatser



10/2021-12/2021
Strategian hyväksyminen/
Godkännande av strategin  

1/2022-
Strategian toimeenpano 

ja arviointi/ 
Implementering och 

utvärdering av strategin

5.

4/2021: 
Ohjausryhmän työn 

käynnistäminen/Styrgruppens
arbete startas

12/2020-4/2021
Analyysi ja johtopäätökset 

kuulemisprosessista/Analys 
och slutsatser om 
samrådsprocessen

9/2020-12/2020: 
Sidosryhmäkuulemiset / 

Samråd med intressegrupper

5/2020-6/2020: 
Osallistava kuuleminen ja 
seminaari / Inkluderande
hörande och seminarium

Strategiaprosessi / Strategiprocessen  
4/2021-10/2021: 

Strategian kirjoittaminen ja 
toimenpiteiden suunnittelu 
/Skrivprocess och planering 

av åtgärder



• Idéstorm på nätet (1300 deltagare), 
seminarium på sommaren 2020, 
strategiska dialoger under hösten
2020.

• Strategins styrgrupp 12.1-31.12.2021

• Ordförande statsminister Sanna Marin 
och förste vice ordförande 
justitieminister Anna-Maja 
Henriksson. Företrädare på 
ministernivå från de övriga 
regeringspartierna samt permanenta 
sakkunniga med erfarenhet av 
språkfrågor inom olika 
samhällssektorer.

• Verkkoaivoriihi (1300 osallistujaa), 
seminaari kesä 2020, strategiset 
dialogit syksyllä 2020. 

• Strategian ohajusryhmä 12.1.-
31.12.2021

• Puheenjohtaja pääministeri Sanna 
Marin ja ensimmäinen 
varapuheenjohtaja oikeusministeri 
Anna-Maja Henriksson. Ministeritason 
edustus muista hallituspuolueista sekä 
pysyviä asiantuntijoita, joilla on 
kokemusta kielikysymyksistä 
yhteiskunnan eri aloilta.

Strategiaprosessi / Strategiprocessen



Oikeudellinen viitekehys: 

Suomen perustuslaki, 
kielilainsäädäntö ja 
Suomen ratifioimat 
kansainväliset sopimukset 
luovat pohjan strategian 
valmistelulle. 

Ohjausryhmän pysyvien 
asiantuntijoiden 
syvähaastattelut:

• Folktinget
• Kotus 
• Kuntaliitto
• Ahvenanmaan maakunnan 

hallitus 
• Saamelaiskäräjät
• YLE 
• Suomalais-ruotsalainen 

kauppakamari  

Oikeusministeriön selvitykset kielellisten oikeuksien 
toteutumisesta:

- Kielibarometriselvitykset 

- Hallituksen kertomukset kielilainsäädännön 
soveltamisesta  Tiedonkeruu sidosryhmiltä (strategiset 

dialogit): 

• Folktinget

• Finlands Svenska Socialdemokrater, 
hallitus

• Kotimaisten kielten keskus, Suomen 
kielen lautakunta

• Kielilähettiläät

• RKP:n puoluehallitus 

• Kuntaliiton kansalliskieliverkosto

• Yliopistot

Osallistava kuulemisprosessi –
verkkoaivoriihi ja seminaari

Strategian tietopohjan eri lähteet



Rättslig referensram:

Finlands grundlag, 
språklagstiftningen och de 
internationella fördrag 
som Finland har ratificerat 
utgör grunden för 
beredningen av strategin.

Djupintervjuer med de 
permanenta sakkunniga i 
styrgruppen:

• Folktinget
• Institutet för de inhemska 

språken
• Kommunförbundet
• Ålands landskapsregering
• Sametinget
• YLE
• Finsk-svenska 

handelskammaren

Justitieministeriets utredningar om förverkligandet av de 
språkliga rättigheterna:

- Språkbarometerutredningar

- Regeringens berättelser om tillämpningen av 
språklagstiftningenInsamling av information från 

intressegrupper (strategiska dialoger):

• Folktinget

• Finlands Svenska Socialdemokrater, 
styrelsen

• Institutet för de inhemska språken, 
nämnden för det finska språket 

• Språkambassadörerna

• SFP:s partistyrelse 

• Kommunförbundets nationalspråksnätverk

• Universiteten

Inkluderande beredningsprocess med 
idéstorm på nätet och seminarium

Källor till kunskapsbasen för strategin



• Nationalspråksstrategin 
innehåller riktlinjerna för 
Finlands språkpolitik.

• Nationalspråksstrategin är 
regeringens språkpolitiska 
viljeyttring, som stakar ut 
språkpolitiken för det finska och 
svenska språket i framtiden, över 
regeringsperioderna.

• Kansalliskielistrategia sisältää 
linjaukset Suomen 
kielipolitiikalle.

• Kansalliskielistrategia on 
hallituksen kielipoliittinen 
tahdonilmaisu, joka viitoittaa 
suomen ja ruotsin kieltä 
koskevaa kielipolitiikkaa 
tulevaisuudessa yli 
hallituskausien.

Uusi kansalliskielistrategia / Nya
nationalspråksstrategin



• Målet för nationalspråksstrategin 
är att säkerställa att det även i 
fortsättningen finns två levande 
nationalspråk i Finland.

• För det finska språkets del är det 
huvudsakliga målet att förhindra 
att språkets användningsområde 
blir mer begränsat. 

• För svenskans del är målet att 
trygga tillgången till svenskspråkig 
service och se till att servicen 
fungerar samt att stärka 
språkgemenskapens livskraft.  

• Kansalliskielistrategian tavoitteena 
on turvata, että Suomessa on 
jatkossakin kaksi elävää 
kansalliskieltä.

• Suomen kielen osalta 
päätavoitteena on kielen 
käyttöalan kaventumisen 
estäminen.

• Ruotsin kielen osalta tavoitteena 
on ruotsinkielisten palvelujen 
toimivuuden ja saatavuuden 
turvaaminen sekä kieliyhteisön 
elinvoimaisuuden vahvistaminen.

Uuden kansalliskielistrategian tavoitteet / 
Nya nationalspråksstrategins mål



• Tilannearvio suomen ja ruotsin kielen nykytilasta ja haasteista. / En 
bedömning av nuläget och utmaningarna för finska och svenska 
språket 

• Linjaukset ja tavoitteiden asettelu: / Riktlinjer och uppställning av mål:

- Kolme suuntaviiva + tavoite kotoutumisesta molemmilla 
kansalliskielillä / Tre riktlinjer + mål om integration på båda 
nationalspråken

- Suuntaviivojen alla päämäärät, joiden alla konkreettiset 
toimenpiteet. / Under riktlinjerna finns strategimålen, under vilka 
anges de konkreta åtgärder.

Strategian sisältö / Strategins innehåll



Toimenpiteet:
- Strategia sisältää 62 konkreettista toimenpidettä. 
- Toimenpiteelle on nimetty yksi tai useampi vastuuministeriö, joka vastaa kyseisen 

toimenpiteen totutuksesta. 
- Osa toimenpiteistä on valtioneuvoston suosituksia muille toimijoille (esim. kunnat, 

korkeakoulut/yliopistot, järjestöt) 

Åtgärder:
- Strategin innehåller 62 konkreta åtgärder.
- Ansvaret för åtgärderna har ålagts ett eller flera ministerier som ansvarar för 

genomförandet av åtgärden i fråga.
- En del av åtgärderna är statsrådets rekommendationer till andra aktörer (t.ex. 

kommuner, högskolor/universitet, organisationer)

Strategian sisältö / Strategins innehåll



1) Suomalaisen yhteiskunnan ja kulttuurin peruspilareita ovat hyvinvoivat 
kansalliskielet. Olemme ylpeitä suomalaisesta kulttuurista ja 
identiteetistä sekä Suomessa puhutuista kielistä. 

2) Kansalliskielet näkyvät, kuuluvat ja hyväksytään yhteiskunnassa ja niitä 
käytetään kaikilla yhteiskuntalohkoilla.

3) Jokaisella on mahdollisuus elää ja toimia Suomessa omalla kielellään, 
joko suomeksi tai ruotsiksi ja kaikille turvataan oikeus oppia maamme 
kansalliskieliä. 

4) Suomi toivottaa tervetulleiksi kaikki kielet, ja kaikilla kieliryhmillä on 
oikeus ylläpitää ja kehittää omaa kieltään. Kieliä ei aseteta vastakkain ja 
Suomessa olevaa kielivarantoa hyödynnetään tietoisesti. 

5) Suomi huomioi vähemmistöasemassa olevan kielenryhmän kielelliset 
oikeudet.

Strategian visio  



1) Välmående nationalspråk är grundpelare i det finländska samhället och 
den finländska kulturen. Vi är stolta över den finländska kulturen och 
identiteten och över de språk som talas i Finland. 

2) Nationalspråken syns, hörs och erkänns i samhället och de används inom 
samhällets alla segment.

3) Var och en har möjlighet att leva och verka i Finland på sitt eget språk, 
antingen finska eller svenska, och alla tryggas rätten att lära sig vårt lands 
nationalspråk. 

4) Finland välkomnar alla språk, och alla språkgrupper har rätt att bevara 
och utveckla sitt eget språk. Språken ställs inte mot varandra och 
Finlands språkreserv utnyttjas medvetet. 

5) Finland tar hänsyn till minoritetsspråkgruppens språkliga rättigheter.

Strategins vision  



OIKEUS PALVELUIHIN 
OMALLA KIELELLÄ 

RÄTT TILL SERVICE PÅ 
EGET SPRÅK

KANSALLISKIELTEN 
ASEMAN TURVAAMINEN 

TRYGGA 
NATIONALSPRÅKENS 

STÄLLNING

ELÄVÄ KAKSIKIELISYYS

LEVANDE 
TVÅSPRÅKIGHET

PÄÄSY KIELIYHTEISÖN 
JÄSENEKSI

TILLTRÄDE TILL 
SPRÅKGEMENSKAPEN

Kansalliskielistrategian suuntaviivat / 
Nationalspråksstrategins riktlinjer 



Päämäärät: 

• Varmistetaan kielitaitoisen työvoiman saatavuus molemmilla kansalliskielillä 

• Luodaan ja ylläpidetään asiointiympäristöjä, joissa on luontevaa käyttää suomen ja ruotsin kieltä

• Turvataan kielelliset oikeudet sosiaali- ja terveydenhuollon uudistuksessa

• Kumpaakin kansalliskieltä käytetään aktiivisesti julkishallinnon kielinä

• Digitalisaatio tukee kielellisten oikeuksien toteutumista ja palveluiden saatavuutta molemmilla kansalliskielillä

Mål: 

• Tillgången till språkkunnig arbetskraft på båda nationalspråken säkerställs 

• Miljöer där det är naturligt att uträtta ärenden på finska och svenska skapas och upprätthålls 

• De språkliga rättigheterna tryggas i social- och hälsovårdsreformen 

• Båda nationalspråken används aktivt inom den offentliga förvaltningen 

• Digitaliseringen stöder tillgodoseendet av de språkliga rättigheterna och tillgången till tjänster på båda 
nationalspråken

Oikeus palveluihin omalla kielellä / 
Rätt till service på eget språk



• Tillgången till svenskspråkig personal 
bedöms regelbundet genom en 
arbetsgivarenkät som tar upp utmaningarna 
kring tillgången till och rekryteringen av 
svenskspråkig arbetskraft. Även andra 
prognostiseringsuppgifter samlas in.

• Prognostiseringsuppgifterna används för 
planeringen av den svenskspråkiga 
utbildningen.

• Tillgången till språkkunnig personal 
säkerställs inom de sektorer där behovet 
redan identifierats. Den branschvisa, 
regionala och språkliga tillgången beaktas 
vid fördelning av utbildningen. 

• Arvioidaan ruotsinkielisen työvoiman 
saatavuuskysymykset toteuttamalla 
säännöllisesti työnantajakysely, jossa 
huomioidaan ruotsinkielisen työvoiman 
saatavuus- ja rekrytointihaasteet. 
Kerätään myös muita ennakointitietoja. 

• Käytetään ennakointitietoja 
ruotsinkielisen koulutuksen 
suunnittelussa. 

• Varmistetaan, että kielitaitoista 
henkilöstöä on niillä aloilla, joilla tarve on 
jo tunnistettu. Otetaan huomioon 
aloittainen, alueellinen ja kielellinen 
saatavuus koulutuksen kohdentumisessa. 

Esimerkkejä toimenpiteistä / 
Exempel på åtgärder



• Det fastställs vilka statliga myndigheter som 
ska tillämpa omvända eller anpassade krav 
på språkkunskaper, så att man för en del av 
tjänsterna som behörighetsvillkor har 
utmärkta kunskaper i svenska och nöjaktiga 
kunskaper i finska eller goda kunskaper i 
finska och i svenska. 

• Möjligheten att avlägga språkexamina som 
gäller utmärkta kunskaper i finska och 
svenska som en del av universitetsstudierna 
granskas. 

• Möjligheten att sänka priset på 
språkexamina som gäller utmärkta 
kunskaper i finska och svenska granskas. 

• Määritellään, mihin valtion viranomaisiin 
sovelletaan käänteisiä tai mukautettuja 
kielitaitovaatimuksia, niin että osaan virkoja 
kelpoisuusvaatimuksena on erinomainen 
ruotsin kielen taito ja tyydyttävä suomen 
kielen taito tai suomen ja ruotsin kielen 
hyvä taito. 

• Tarkastellaan mahdollisuutta suorittaa 
suomen ja ruotsin kielen erinomaista taitoa 
osoittava tutkinto osana yliopisto-opintoja. 

• Tarkastellaan mahdollisuutta alentaa 
erinomaisen suomen ja ruotsin taitoa 
osoittavan tutkinnon hintaa. 

Esimerkkejä toimenpiteistä / 
Exempel på åtgärder



• Behovet av att uppdatera 
lagstiftningen om digitala tjänster så 
att den inkluderar språkaspekten 
utreds och Språkperspektivet 
inkluderas i tillämpningsanvisningen 
för lagstiftningen för dem som 
utvecklar digitala tjänster.

• De digitala tjänsterna utvecklas från 
början parallellt på finska och svenska 
för att trygga att språkgrupperna 
behandlas lika. 

• Selvitetään, onko digitaalisia palveluja 
koskeva lainsäädäntö tarpeen päivittää 
sisältämään kielinäkökulma ja 
sisällytetään kielinäkökulman 
varmistaminen lainsäädännön 
soveltamisohjeeseen digipalvelujen 
kehittäjille.

• Digitaalisia palveluita kehitettään alusta 
alkaen rinnakkain suomen ja ruotsin 
kielellä, jotta kieliryhmien 
yhdenmukainen kohtelu turvataan. 

Esimerkkejä toimenpiteistä / 
Exempel på åtgärder



Päämäärät: 

• Kansalliskielten käyttöala ei kavennu tieteessä ja kielten sanastotyön merkitys laajenee 

• Kansalliskielet elävät rinnakkain englannin kielen kanssa 

• Suomen kielen elinvoimaisuutta vahvistetaan

• Kansalliskielten asema ja kielelliset oikeudet turvataan suurissa hallinnollisissa uudistushankkeissa 

• Selkokielen tarve huomioidaan osana esteettömyyttä

Mål:

• Användningen av nationalspråken som vetenskapsspråk urholkas inte och betydelsen av 
terminologiarbete ökar

• Nationalspråken lever sida vid sida med engelskan

• Det finska språkets livskraft stärks

• Nationalspråkens ställning och de språkliga rättigheterna tryggas i stora administrativa reformer

• Behovet av lätt språk beaktas som en del av tillgängligheten

Kansalliskielten aseman turvaaminen / 
Trygga nationalspråkens ställning



• Högskolorna rekommenderas att i sina 
språkprogram identifiera mekanismer för 
att trygga nationalspråkens ställning som 
språk inom vetenskapen och 
högskoleutbildningen.

• Högskolorna rekommenderas att göra 
upp egna strategier för hur finskan och 
svenskan kan bevaras som språk inom 
högskoleutbildningen och forskningen 
och hur deras ställning kan stärkas. 

• Högskolorna rekommenderas att 
upprätthålla vetenskaplig 
publikationsverksamhet även på finska 
och svenska och att kommunicera om sin 
forskning och utveckla sin 
vetenskapskommunikation på 
nationalspråken.

• Suositellaan korkeakouluja 
kieliohjelmissaan tunnistamaan 
mekanismit, joilla pystytään turvaamaan 
kansalliskielten asema tieteen ja 
korkeimman opetuksen kielenä.

• Suositellaan korkeakouluja laatimaan 
omat strategiansa siitä, miten suomen ja 
ruotsin kielet korkeakoulutuksen ja 
tutkimuksen kielinä voidaan säilyttää ja 
niiden asemaa vahvistaa. 

• Suositellaan korkeakouluja ylläpitämään 
tieteellistä julkaisutoimintaa myös 
suomeksi ja ruotsiksi sekä viestimään 
tutkimuksestaan ja kehittämään 
tiedeviestintää kansalliskielillä.

Esimerkkejä toimenpiteistä / 
Exempel på åtgärder



• En politik skapas för att trygga 
finskans livskraft genom att utse en 
utredare för att kartlägga och 
fastställa finskans nuläge och 
utmaningar samt de språkpolitiska 
målen. 

• En utredning om engelska som 
servicespråk inleds. Syftet är att 
utreda nuläget samt skapa en 
helhetsbild av användningen av 
engelska som servicespråk, i 
tjänsterna, vetenskapen och 
näringslivet och av hur språkets 
ställning inverkar på finskans och 
svenskans livskraft och 
användningsområde.

• Luodaan suomen kieltä koskevaa 
politiikkaa kielen elinvoimaisuuden 
turvaamiseksi nimittämällä 
selvityshenkilö kartoittamaan ja 
määrittelemään suomen kielen tilanne ja 
haasteet sekä kielipoliittiset tavoitteet. 

• Käynnistetään selvitys englannin kielestä 
palvelukielenä, jonka tarkoituksena on 
selvittää ja luoda kokonaiskuvaa 
englannin kielen käytöstä palvelukielenä, 
palveluissa, tieteen kielenä sekä 
elinkeinoelämän kielenä ja siitä miten 
kielen asema vaikuttaa suomen ja ruotsin 
kielten elinvoimaisuuteen ja käyttöalaan.

Esimerkkejä toimenpiteistä / 
Exempel på åtgärder



Päämäärät: 

• Vahvistetaan äidinkielen osaamista, mikä tukee myös muiden kielten opiskelua

• Jokaisella on mahdollisuus oppia kansalliskieliä 

• Molemmat kansalliskielet näkyvät ja kuuluvat yhteiskunnassa

• Kieli-ilmapiiri Suomessa on salliva ja ennakkoluuloton ja kieliryhmien välillä on luonnollista 
kanssakäymistä

• Kansalliskieltemme myötä Suomi on vahva osa Pohjolaa

Mål: 

• Kunskaperna i modersmålet stärks, vilket också stöder studier i andra språk 

• Var och en har möjlighet att lära sig nationalspråken 

• Båda nationalspråken syns och hörs i samhället 

• Språkklimatet i Finland är tolerant och fördomsfritt och det finns ett naturligt umgänge mellan 
språkgrupperna 

• Tack vare våra nationalspråk har Finland starka band till Norden

Elävä kaksikielisyys /Levande tvåspråkighet



• Åtgärder genomförs för att stärka 
inlärningen av det andra inhemska 
språket i skolan.

• Möjligheten att utöka 
timresurserna för undervisning i 
det andra inhemska språket (B 1-
språket) i årskurserna 7–9 utreds.

• Det utreds vad slopandet av det 
obligatoriska andra inhemska 
språket i studentexamen har 
inneburit för språkkunskaperna i 
Finland.

• Toteutetaan toimenpiteitä, joilla 
vahvistetaan koulussa toisen 
kotimaisen kielen oppimista.

• Selvitetään mahdollisuutta lisätä 
toisen kotimaisen kielen (B1-kielen) 
opetuksen tuntiresursseja 
yläkoulussa.

• Selvitetään, mitä toisen kotimaisen 
kielen pakollisuuden poistaminen 
ylioppilastutkinnosta on merkinnyt 
Suomen kielitaidon kannalta.

Esimerkkejä toimenpiteistä / 
Exempel på åtgärder



• Verksamheten med vänklasser och besök 
av företrädare för olika språkgrupper 
etableras inom småbarnspedagogiken och 
den grundläggande utbildningen. 

• Barns språkinlärning stöds från och med 
småbarnspedagogiken genom att stärka 
och utvidga verksamheten kring språkbad 
och språkduschar. 

• Ett pilotprojekt inleds i Sverige där 
Finland marknadsförs som ett lockande 
studieland. De övriga nordiska ländernas 
medvetenhet om att det i Finland finns 
flera helt svenskspråkiga 
utbildningsprogram ökas.

• Vakiinnutetaan ystävyysluokka-toiminta 
sekä kieliryhmien edustajien 
vierailutoimintaa varhaiskasvatuksessa ja 
perusopetuksessa. 

• Tuetaan lasten kieltenoppimista 
varhaiskasvatuksesta alkaen vahvistamalla 
ja laajentamalla kielikylpy- ja 
kielisuihkutoimintaa. 

• Käynnistetään pilottihanke, jossa 
markkinoidaan Suomea houkuttelevana 
opiskelumaana Ruotsissa. Lisätään 
muiden Pohjoismaiden tietoisuutta siitä, 
että Suomessa voi opiskella useissa 
koulutusohjelmissa kokonaan ruotsin 
kielellä.

Esimerkkejä toimenpiteistä / 
Exempel på åtgärder



• Nationalspråksstrategins åtgärder för att 
säkerställa integrationen på båda 
nationalspråken stöder de centrala 
åtgärderna för integration på svenska i 
statsrådets integrationsredogörelse.

• De integrationsfrämjande tjänsterna 
utvecklas och en smidig integrationsväg 
säkerställs på båda nationalspråken
genom bl.a. ökat samarbete och 
medvetenhet bland myndigheter, utökat 
utbud på svenskspråkig 
integrationsutbildning och modeller för 
tvåspråkig integration. 

• Kansalliskielistrategian toimenpiteet 
molemmilla kansalliskielillä tapahtuvan 
kotoutumisen varmistamiseksi tukevat 
valtioneuvoston kotoutumis-selontekoon 
sisältyviä ruotsinkielistä kotoutumista 
koskevia keskeisiä toimenpiteitä.

• Kotoutumista edistäviä palveluita 
kehitetään ja varmistetaan sujuva 
kotoutumispolku molemmilla 
kansalliskielillä mm. lisäämällä 
viranomaisten yhteistyötä ja tietoisuutta, 
lisäämällä ruotsinkielisen 
kotoutumiskoulutuksen tarjontaa ja 
luomalla kaksikielisen kotoutumisen 
malleja.

Pääsy kieliyhteisön jäseneksi / Tillträde
till språkgemenskapen



• Varje ministerium ansvarar ensamt eller 
tillsammans med ett annat ministerium 
för de åtgärder som ålagts ministeriet i 
strategin och för genomförandet av dem.

• Det övergripande ansvaret för uppföljning 
av strategins genomförande åläggs 
justitieministeriet.

• Framskridandet av åtgärderna i strategin 
följs upp och rapporteras årligen via 
statsrådets nationalspråksnätverk.

• Under följande regeringsperiod görs en 
utvärdering av genomförandet och 
effekterna av strategin.

• Jokainen ministeriö vastaa, yksin tai 
yhdessä toisen ministeriön kanssa, 
strategiassa sille vastuutetuista
toimenpiteistä ja niiden toteutuksesta

• Oikeusministeriöllä on yleisvastuu 
strategian täytäntöönpanon seurannasta.

• Strategian toimenpiteiden edistymistä 
seurataan ja niistä raportoidaan vuosittain 
valtioneuvoston kansalliskielisverkoston 
kautta. 

• Seuraavan hallituskauden aikana 
laaditaan evaluointi strategian 
toimeenpanosta ja sen vaikutuksista. 

Toimeenpano ja seuranta/ 
Genomförande och uppföljning



• Vaikka strategia on valtioneuvoston sisäinen strategia, sen visiota, 
linjauksia ja päämääriä voivat kaikki yhteiskunnan toimijat olla 
mukana toteuttamassa. 

• Även om strategin är statsrådets interna strategi, kan alla aktörer i 
samhället vara med om att genomföra dess vision, riktlinjer och mål.

Toimeenpano ja seuranta/ 
Genomförande och uppföljning
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